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Til stomiopererede

Ikke-sviende servietter med klzzbefjerner til medicinsk brug Fierner klaebemidler tl
stomiartikler fra huden

Forsigtig: Ma kun anvendes pé intakt peristomal hud. Ma kun bruges som foreskrevet.
Undg3 brug p sarte eller folsomme omrader af huden. Ved tvivisspergsmal kan der
foretages en lappetest pa e( hHe omrade for brug. Afbryd brugen, hvis der opstar

irritation. p sikkerhed
ogprasstation. Delteprodukl s uegnet tl spmdbam som er under 30 dage
gamle. Ma Anvendes i godt - Anvendes straks efter

abning af posen.

Fare

Yderst brandfarlig vieske og damp.
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Stomiopererte

Ikke-sviende vatservietter for fierning av medisinske plaster: Fjerner
stomihjelpemiddel fra huden.

Forsiktig: M brukes pa hel hud rundt stomien. M bare brukes som anvist. Unnga
omfintlige eller sensitive hudomrader. Hvis du er i tvil, kan du teste et lite omrade med
enlapp fer bruk. Avslutt bruken hvis det oppstar irritasjon. Gjenbruk av enheter for
engangsbruk kan skade sikkerheten og ytelsen. Dette produktet er kanskje ikke egnet
for bruk pa babyer som er under 30 dager gamle. Ma ikke inhaleres. Brukes i godt
ventilerte omrader. Brukes umiddelbart etter &pning av posen.

Forsiktighetsregler
Meget brannfarlig vaeske og damp.

Det 4 opprettholde en frisk hud rundt stomien er avgjorende for & forhindre

Deter vigtigt at bevare en sund peristomal hud for at forebygge { nar
man lever med en stomi. Kontroller og vedligehold regelmazssigt huden omkring din
stomi, og sammenlign den med huden pa resten af din mave. Huis du bemaerker tegn
pa peristomale hudkomplikationer som f.eks. farveaendring, iittion eller @ncringer

nér man lever med stomi. Sjekk huden rundt stomien regelmessig,
og sammenlign den med huden pa resten av magen. Hvis du merker tegn p&
endringer i huden, somfargeendrmg, iitasion eller endringer i tekstur, er det viktig &
kontakte kan fa alvorlige

i tekstur, er det vigtigt straks at konsultere en
komplikationer kan have alvorlige konsekvenser og potentielt lure til systemiske
helbredsproblemer. Proaktiv peristomal hudpleje og tidlig indgriben er dit bedste
forsvar mod komplikationer og forbedrer dit generelle velbefindende betydeligt.
Itilfzide af et alvorlgt uheld skal der traks soges lzgehjlp, iarpmdutemen
Welland Medical Lt
distributeren el\erlmpormren.
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Pentru pacienti stomizati

Servetele pentruindepartarea adezivului de uz medical, care nu provoaca usturimi:
indeparteaza adezivul dispozitivului stomic de pe piele.

Atentie: A se utiliza doar pe tegumentul peristomal intact. A se utiliza doar conform
instructiunilor. A se evita utiizarea pe zonele delicate sau sensibile ale pili. Inainte de
prima utilizare, testati produsul pe o portiune mica a pielii. In caz de iritatie, se intrerupe
utilizareal icarui disp 3 folosintd poate c siguranta
si performanta. A se utiliza cu precautie la bebelusii cu varsta mai mica de 30 de zile. A
nuseinhala. Ase utilizain zone bine ventilate. A se utiliza imediat dupa deschidere.

Pericol

Lichid si vapori foarte inflamabili.

Mentinerea sanatatii tegumentului peristomal este foarte importanta pentru a
preveni aparitia complicatilor. Verifica periodic simentinesi sanatatea

o potens\e\(fare(\lvarlge helseproblemer. Proaktiv hudpleie rundt
stomien og tidlig intervensjon er ditt beste forsvar mot komplikasjoner. Det aker ogs3
genereltvelvaere betydelig.

Itifelle en alvorlig episode ma det sokes medisinsk réd fra helsepersonell, far
produsenten, Welland Medical Ltd, eller via distributer ellerimporter.
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Pessoa portadora de uma ostomia

Toalhetes para remogao de adesivo médico sem irritagdo: Remove o adesivo do
sistema de ostomia da pele.

Cuidado: Para utilizagio apenas em pele periestomal intacta. Utilizar apenas conforme
indicado. Evitar dreas com pele delicada ou sensivel. Em caso de dUvida, realizar um
teste epicutdneo numa pequena drea antes de utilizar. Interromper a utilizagdo caso se
venfquem irritagdes. A reutiizagao de qualquer dispositivo de utilizagdo tnica pode

asegurancaeo Este produto pode ndo ser adequado
para utilizagdo em bebes comidade inferior a 30 dias. N&o inalar. Utilizar em locais bem
ventilados. Usar ap6s a abertura d

Perigo
Liquido e vapor facilmente inflamaveis.
3 manter apele saudavel para prevenir a ocorréncia de

dinjurul stomei | cu aspectul
Daca observati semne de complicatii la nivelul tegumentului peristomal, cum ar fi
modificarea culori, iritatia sau modificarea texturii, este esential s& consultati imediat
un specialist din domeniul medical. Complicatiile netratate pot avea consecine grave,
care pot duce la probleme de sanatate sistemice. ingrijirea proactiva a pielii peristomale
siinterventia timpurie reprezintd cea mai bund metoda de prevenire a complicatiilor,
Tmbunatatind semnificativ starea de bine.

i cazul unui incident grav, solicitati asistenta medicala fnainte de a contacta fabricantul,
Welland Medical Ltd., si autoritatea competenta locala prin intermediul distribuitorului
sau al importatorului.

complicagbes quando se vive com um estoma. Verificar regularmente e manter a pele
saudavel a volta do estoma comparando-a com a pele no resto do abdémen. Se forem
detetados sinais de complicagdes na pele periestomal, tais como alteragdes de cor,

Omnigon Pty Ltd.

Suite 2, Level 2, 582 Swan Street
Burnley VIC 3121 Australia

Tel: AU 1800 819 274 /

[

Premier Ostomy Centre Inc.
6607 Cote des Neiges,
Montreal, QC H3S 2B3, Canada
Tel: 514-940-9666,

NZ 0800 440 027 www.premierostomy.com
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Para ostomizados Avanneleikatuille

Toallitas médicas quita-adhesivo antiescozor: eliminan el adhesivo de | Kir yhkeet Poistaa limaniholta.

de ostomia de la piel.

Advertencia: Solo debe usarse sobre [a piel periestomal intacta. Seguir las instrucciones
de uso. Evitar zonas delicadas o sensibles de a piel. En caso de duda, haga una prueba
enuna pequeia parte de la piel antes de utilizarlo. Deje de utilizar el producto en caso
deirritacion. Volver a usar un dispositivo de un solo uso puede suponer un peligro para
laseguridad y el rendimiento del mismo. Este producto puede no ser apto para bebés
menores de 30 dias. Noinhalar. Utiizar en zonas bien ventiladas. Usar inmediatamente
después de abrir el sobre.

Peligro
Liquido y vapor altamente inflamables.

Mantener la piel periestomal saludable es vital para prevenir complicaciones al vivir
con una ostomia. Revise y mantenga regularmente la salud de la piel alrededor de
su estoma, y comparela con la piel del resto del abdomen. Si nota alg(in signo de
complicaciones en la piel periestomal, como cambios de color, irritacién o cambios.
en latextura, es esencial consultar a un profesional de la salud de inmediato. Las
complicaciones no tratadas pueden tener consecuencias graves, lo que podria llevar
a problemas de salud sistémicos. El cuidado proactivo de Ia piel periestomal y la
intervencién temprana son la mejor defensa contra las complicaciones, pues mejora
significativamente el bienestar general.

Sise produce un problema grave, busque asistencia médica antes de ponerse en
contacto con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la autoridad local competente a
través de su distribuidor o importador.
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Dla oséb zyjacych ze stomia

Chusteczki do usuwania kleju medycznego, nie powoduja pieczenia Usuwa klej
urzadzen stomijnych ze skéry.

Uwaga: Uzywac tylko na nieuszkodzonej skorze. Uzywac wytacznie zgodnie z
zaleceniami. Unikac delikatnych lub wrazliwych obszarow skory. W razie watpliwosci,
przed uzyciem nalezy przeprowadzic prébe na mafej powierzchni skory. W przypadku
wystapienia podraznienia nalezy przerwac stosowanie. Ponowne wykorzystanie
urzadzenia ku wiaze sie 2
bezpieczenstwa i ryzykiem nieprawidiowego dziatania. Ten produkt moze nie by¢
odpowiedni do stosowania u niemowlat ponizej 30. dnia zycia. Nie wdychac. Uzywac w
dobrze wentylowanych miejscach. Uzy¢ natychmiast po otwarciu saszetki.

Niebezpieczeristwo

Wysoce fatwopalna ciecz i opary.

Utrzymanie zdrowej skéry wokét stomii ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania
powikfaniom podczas zycia ze stomia. Nalezy regularnie sprawdzac i dbac o stan
skéry wokotstomil, pordwnujac ja ze skéra na pozostatej czesci brzucha. W przypadku

irritagdo ou alteragdes de textura, é essencial consultar p

de satide. As complicagdes que nao forem tratadas podem ter consequéncias graves
levando potencialmente a problemas de satde sistémica. A manutengdo de cuidados
proativos coma pele periestomal e a intervengao precoce sdo a melhor defesa contra a
ocorréncia de complicages, o que melhora significativamente o bem-estar geral.

No caso de um incidente grave, procurar aconselhamento médico antes de contactar

o fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade Competente local através do
respetivo distribuidor ou importador.

jakichkolwiek oznak powikfar okotostomijnych, takich jak zmiana koloru,
podraznienie lub zmiana tekstury skory, nalezy niezwlocznie Sonstowat siez
lekarzem. Nieleczone powikfania mogq mie¢ powazne konsekwencje, potencjalnie
prowadzac d drowotnych. Pr \a pielegnacja
skéry okotostomijnej i wczesna mlerwenqa stanowia najlepsza ochrone przed
powikianiami, znacznie popravizac ugulr\e samopoczucie.

Wprzyp cydent ésie zlekarzem,
naslepnlezprodu(enlem ﬂrque\Iand Med\(a\ Ltd., i whasciwym organem lokalnym
za posrednictwem dystrybutora lub importera.

Varoitus: Kéytettava vain avannetta ympardivalla ihola. Kaytettava ohjeiden
mukaisesti. Valta kayttoa herkill tai aroilla ihoalueilla. Jos olet epavarma, testaa
puene\la ihoalueella ennen kaytto3. Jos esintyy arsytysta, kayllo on Iopete\lava
otteen alli ja
suorituskykya. Tuote el valttamart sovellu alle 30 paivan ikaisile vauvolle Ala hengita
tuotetta. Kéyta hyvin ilmastoidussa tilassa. Kayta heti annospussin avaamisen jalkeen.

Vaara

Helposti syttyva neste ja hoyry.

Avannetta ymparoivan ihon yllapitaminen terveend on elintarkeaa komplikaatioiden
ehkaisemiseksi avanteen kanssa elettaessa. Tarkistaja yllapida saannolisesti
avannetta ymp: ihon terveyttd ver muun vatsan ihon terveyteen.
Jos havaitset merkkej avannetta ymparsivan ihon komplikaatioista, kuten
varimuumksia Arsytysta tai muita ihomuutoksia, on tarkeaa kaantya viipymatta
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For Ostomates

No Sting Medical Adhesive Remover wipes: Removes ostomy appliance adhesive
from the skin.

Caution: For use on intact peristomal skin only. Use only as directed. Avoid delicate

or sensitive areas of skin. Ifin doubt, patch test a small area prior to use. Discontinue
use ifirritation occurs. Reuse of any single use device may compromise safety and
performance. This product may not be suitable for use on babies under 30 days old. Do
notinhale. Use in well-ventilated areas. Use immediately after opening sachet.

Danger

Highly flammable liquid and vapour.

Maintaining healthy peristomal skin is vital to prevent complications when living with
a stoma. Regularly check and maintain the health of the skin around your stoma,
comparing it with the skin on the rest of your abdomen. If you notice any signs of
peristomal skin complications such as colour change, irritation, or changes in texture,
it's essential to consult a healthcare professional promptly. Untreated complications
can have serious consequences, potentially leading to systemic health problems.
Proactive peristomal skin care and early intervention are your best defence against
complications, significantly improving your overall well-being.

In the event of a serious incident, seek medical advice before contacting the
manufacturer, Welland Medical Ltd., and your local Competent Authority via your
distributor or importer.
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3a CTOMUpaHUTe NnaymeHTn

HeapazHelLyt KbpAUKY 32 NPeMaxBaHe Ha MeAULMHCKY nenvina: OTCTpaHsea
NennNoTo Ha OCTOMUYHOTO HDMCHOCD6I|EHME OT KOXaTa.

BHumarve: [la Ce 13N0N138 Camo BLPXY 3APaBa NEPUCTOMANHA Koxa. a e u3nonsea
CaMO CHINACHO yka3aHWATa. Jla ce U3GATBaT 30H C ARNMKATHA WA UYBCTBTENHa
KOXa. an CbMHEHWs Npean ynorpeﬁa Aa Ce Hanpasw Nay TecT Ha Ma/ka 30Ha.
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Per persone stomizzate
Salviettine non irritanti per la rimozione di adesivi medicali: Rimuove ladesivo del
dispositivo per stomia dalla cute.

Avvertenza: utilizzare solo su cute peristomale non lesionata. Utilizzare solo come
indicato. Evitare I'uso su aree cutanee delicate e sensibili. In caso di dubbio, testare
un‘area dipiccole dimensioni prima delluso. Interrompere [uso in presenza di
|mtazmne Il riutilizzo del dispositivo monouso pud comprome(teme lasicurezza e

., Questo prodotto p per neonati di meno di
30giorni. Non inalare, Utilizzare in aree ben ventilate, Usare subito dopo aver aperto
labustina.

Pericolo

Liquido e vapore altamente infiammabili.

lacute e le, al fine di evitare complicanze
quando si vive con uno stoma. Controllare regolarmente e preservare la salute della
cute intorno al proprio stoma, confrontandola con la pelle del resto dell'addome. Se
si notano eventuali segni di complicanze della cute peristomale, ad es. cambiamenti
di colore, irritazione o cambiamenti in termini di consistenza al tatto, & essenziale
rivolgersi immediatamente a un operatore sanitario. Le complicanze non trattate
POSSONo comportare ¢ gravi, causando problemi sistemici
disalute. La cura proattiva della cute peristomale e Un intervento tempestivo sono
lamiglior difesa contro complicanze, migliorando sensibilmente il proprio benessere
complessivo.
In caso diinconveniente grave, consultare un medico prima di contattare il produttore,
Welland Medical Ltd., e I'autorita locale competente tramite il proprio distributore
oimportatore.
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Avsedd for personer med stomi

Vatservetter for smartfri borttagning av medicinsk hafta Avlagsnar sjalvhaftande
medel fran huden runt stomienheten.

Forsiktighet: Endast for anvandning pa intakt hud. Anvand endast enligt anvisningarna.
Undvik anvandning pa kinsliga hudomraden. Vid osakerhet, testa forst p4 ett

mindre omrade. Avbryt anvandningen om irritation uppstar. Ateranvandning av

Ynotpebara Aa ce npeycTaHOBM Npy Nosiea Ha ApasHeHe. M p ynotpe6a Ha
BCAKO YCTPOIACTBO 32 ynoTpe6a moxe aa 6esonacHocTTa
V1 egVIKacHOCTTa My. To3M MPOAYKT MOXE A3 He & NOAXOAALL 3a V3MOA3BaHe Npy
6ebeta Ha Bb3pacT Noa 30 4HW. Ja He ce BANLWBA. [}a Ce 13M0A3Ba B NOMELLEHNA C
106pa BeHTMNALWA, [la Ce U3N0N3Ba BEAHara C/lef} OTBAPAHE Ha NaKeTa,

OnacHocT

CH/IHO 3aNa/MMV TEUHOCTH 1 Naph.

MoAALPXAHETO Ha 34PaBA IEPUCTOMANHA KOXA € XU3HEHOBAXHO 33
Npe/joTBPATABaHE Ha YCNOXHEHUSA NPY XVIBOT CbC CTOMa. Pe/j0BHO NpoBepsBaiiTe
VNOAABPXaiATe 34PABETO Ha KOXATa OKONIO CTOMATa, CPABHSBAITKY C KOXATa Ha
OCTaHa/aTa 4acT OT Kopema. AKO 3a6e1eXTe HAKaKBI NPY3HALV Ha YCNOKHEHWS Ha
NEepUCTOMANHATa KOXa, KaTO HanpUMep NPOMSAHA Ha UBETa, APA3HEHE VAN NPOMeHN
BTeKCTypaTa, € BaxHO He3aB6aBHO A3 Ce KOHCYATVATE C MeAMLVHCKY CeLtanic.
HeneKyBaHHUTe yC/IOXHEHVS MOTaT 4a UMaT CEpUO3HY MOC/IEAVLYA 1 A3 AOBEAAT AO
CUCTEMHV 3ApaBOCIOBHY NPOB/emY. TIPOaKTBHATA FPIXa 33 NEPUCTOMANHATA KOXa
W paHHaTa Hameca ca Hait 3awmTa cpely yc Kato

Noa06psBaT UANOCTHOTO B 3pase.

B cyyaii Ha Cepro3eH NHUMAGHT NOTbpCeTe MeAVLMHCKa NOMOLL, Npean Aa ce
cabpxete ¢ npou3sopuTens, Welland Medical Ltd., u KoMNeTeHTHNS MecTeH oprak
upe3 Balwua AvCTpUBYTOp AV BHOCUTEN,
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Pour stomisés

Lingettes No Sting Medical Adhesive Remover : retire I'adhésif de I'appareil de stomie
dela peau,

Attention : A nutiliser que sur la peau péristomiale intacte. N'utiliser qu'en suivant
les instructions. Eviter les zones délicates ou sensibles de la peau. En cas de doute,
effectuer un test de tolérance sur une petite zone avant utilisation. Cesser d'utiliser
le dispositif en cas diirritation. La réutilisation individuelle d'un dispositif quelconque
peut compromettre sa sécurité et ses performances. Ce produit peut ne pas convenir
aux nourrissons de moins de 30 jours. Ne pas inhaler. Utiliser dans des endroits bien
ventilés. Utiliser immeédiatement aprés ouverture du sachet.

Danger

Liquide etvapeur hautementinflammables.

Le maintien d'une peau péristomiale saine est essentiel pour prévenir les complications
lorsque vous vivez avec une stomie. Vérifiez et veillez a garder la peau autour de la
stomie propre et saine, en la comparant a la peau du reste de votre abdomen. Sivous
remarquez des signes de complications cutanées péristomiales, tels qu'un changement
de couleur, une irritation ou une modification de la texture, il est essentiel de consulter

puoleen. t voiolla
vakavwa seurauksia, jotka voivat johtaa koko kehon terveysongelmiin. Avannetta
ympérdivan ihon ennaltaehkéisevé hoito ja varhainen ovat paras suoj

komplikaatioita vastaan, mika parantaa merkittavasti yleista hyvinvointiasi.

Kysy vakavassa tapauksessa laakarin neuvoa, ennen kuin otat yhteytta valmistajaan
Welland Medical Ltd:iin ja paikalliseen valvontaviranomaiseen jakelijan tai
maahantuojan kautta.
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Zmonéms po stomos operacijos
ginancios medicininiy klijy
Klijus nuo odos.

spéjimas: naudoti tik ant nepaZeistos peristominés odos. Naudoti ik pagal instrukcila.

rvetélés: pasalina ostomijos prietaiso

de santé. Les complications non traitées peuvent avoir

kan aventyra sakerhet och effektivitet. Produkten kan vara olamplig
for spadbarn under 30 dagars lder. Undvikinandning, Anvénd i vlventilerade
utrymmen. Anvind den styckforpackade vatservetten omedelbart efter att
forpackningen har 6ppnats.

Fara

Mycket brandfarlig vatska och dnga.

Att bibehalla frisk hud runt stomin &r avgorande for att forebygga komplikationer nar
man lever med stomi. Kontrollera och varda omradet runt stomin regelbundet. Jamfor
hudens utseende runt stomin med évrig hud pa buken. Om du upptacker tecken pa
komplikationer, som fargforandringar, irritation eller forandringar i hudens struktur,

ar det viktigt att kontakta o] runt
stomin kan leda till allvarhgare och aterkommande halsoproblem. Genom att vérda
huden och ageratidigt mot tecken pa besvar, kan du effektivt forebygga komplikationer
och framja ditt allmanna vélmaende.

Om en allvarlig incident intréffar ska du kontakta varden innan du kontaktar
tillverkaren, Welland Medical Ltd., och din lokala reglerande myndighet via din
distributor eller importor.
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Pro stomiky
icka tcka pfislus i, Navod na poufZiti.
Nedrzdivg odstraiovaé lepidia - ubrousky Odstrafiuje z pokozky adhezivni reziduum

stomického prostredku.

Upozornén: Pouze pro pouii na neporusenou peristomalni pokozku. PouZivelte
pouze v souladu s pokyny. Vyhnéte se jemnym nebo citlivym oblastem pokozky. Pokud
i nejste jisti,pred pouzitim nejprve vyzkouejte na malé oblasti pokozky. V pripadé
Vyskytu podrazdén prestafite prostredek pouzivat. Opakované poutiti prostredku
uréeného k jednorazovému pouziti mize ohrozit bezpecnost a funk. Tento produkt
nemusi byt vhodny pro pouZiti u novorozenci miadich 30 dni. Nevdechujte. Pouzivejte
vdobre vétranych prostorach. PouZijte ihned po otevient sacku.

Nebezpeti
Vysoce hoflava kapalina a pary.

Udrzovat zdravou peristomalni pokoZku je zésadni pro prevenci kamphkam pfi zivoté
se stomif. Pravidelné k lujte a udrzujte stav pokozk, T

Jis pokozkou na zbytku bricha. Pokud si viimnete jakychkoli pFiznaki per\stomalmch
koznich kamphkao jako jsouzména barvy, pndrazdem nebo zmény struktury pokozky,

un
des conséquences graves, voire entrainer des problémes de santé Des
soins proactifs dela peau péristomiale et une intervention précoce constituent votre
meilleure défense contre les complications et améliorent considérablement votre
bien-&tre général.
En cas d'incident sérieux, demander un avis médical avant de contacter le fabricant,
Welland Medical Ltd., et votre autorité compétente locale par lntermédiaire de votre
distributeur ou importateur.
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Cilvékiem ar stomu

Nekodigas mediciniskas imes
ierfces fmi.

Uzmanibul Lietot tikai uz neskartas pensmma\as adas. Lietot tikai saskana ar

tes: nonem ne I

Vengti Svelniy ar jautriy odos viety. Jei kyla abejoniy, pries naudojim i
ant nedidelio odos ploto. Jeiatsiranda dirginimas, nutraukite naudojima, Bet kurio
vienkartinio prietaiso pakartotinis naudojimas gali pakenki jo saugumui ir veikimui.
Sis produktas netinkamas naudoti kadikiams iki 30 dieny. Nejkvépti. Naudoti gerai
védinamose patalpose. Naudokite i karto atidare pakel;.

Pavojus

Labai degus skystis ir garai.

Norint idvengti komplikacijy nesiojant stoma, labai svarbu, kad peristominé oda

i8likty sveika, Reguliariai tikrinkite ir priziarékite odos aplink stoma biikle, lygindami

ja su kitos pilvo dalies oda. Jei pastebéjote kokiy nors peristomines odos komplikacijy

poiymlq pvz., pakitusia spalva, sudirgima ar tekstaros pokycius, nedelsdami kreipkitées
feziar falista. ijos gali tureti rimty pasekmiy

|rsuke\tls\slem|mq sveikatos sutrikimy. Aktyvi peristominés odos priezidra ir ankstyva

intervencija - tai geriausia apsauga nuo komplikacijy, kuri Zymiai pagerina bendra

savijauta.

Rimto jvykio atveju kreipkités  gydytoja pries susisiekdami su gamintoju, ,Welland
Medical Ltd." ir vietos kompetentinga institucija per savo platintoja ar importuotoja.

Izvairieties no liet lik jutigam adas vietam. Ja
rodas Saubas, pirms I\gtusanasvelc\elne\\e\u plakstera testu. Ja rodas kairinajums,
partrauciet lieto3anu. Sis produkts var nebdt piemérots lietosanai zidainiem, kuri
jaunaki par 30 dienam. Neieelpot. Lietot labi védinamas telpas.

Bistamiba

Viegli uzliesmojoss kidrums un taiki.

Veseligas adas ap stomu uzturé3ana ir |oti svariga, lai novérstu komplikacijas
stomas gadijuma. Regulari parbaudiet adas veselibu ap stomu, salidzinot to ar adu
uz paréjas vedera dalas, ka arf uzturiet veselu adu ap stomu. Ja pamanat adas ap
stomu komplikaciju pazimes, pieméram, krasas izmainas, kalrlr\ajumu vai struktaras
izmainas, ir svarigi ar falistu.

mohou mit zavazné
nas\edkyavés(k . Proaktivni péce o peri a
pokozku aveasny zésahjsou nejleps\ obranou proti komplikacim a vyrazné zlepsuji
vasi celkovou pohodu.

V pripadé zévazného incidentu vyhledejte nejprve lékaf'skou pomoc predtim, nez
kontaktujete vyrobce Welland Medical Ltd. a mistni pFislusny organ prostrednictvim
vadeho distributora nebo dovozce.

EL
INa dropa pe otopia

laTpLKG pHaVTNAGKLA PE aPatpeTIkd KOANTIKIAG 0Usiag TTou S&V TIpOKaAoUY Ta0UELO:
ATtopakpOVoLY Ty kAAAQ TG oUTKEURG oToplac and v emusepuisa.

NpocoxH: Ma xprion pévo oe GBikto Séppa yipw and T atopia. Na xpnotporoteltar
HOVO BAGEL TWV 08NYLWV. Anowbyztz TG AETITEG f) evaiobnTeg nzploxs’c Tou &épparog.
% nepiruwon ayipLBoNaG, KAVTE oy oo 82pic, O ia pIKpA TEpLOXT, TP
and T xprion. Alakdye T xprion av undpEet epeBlopioc, H enavaypnatuonoinon
GUOKEUWV TTOU TIPOOPIZOVTaL YLa p{d Kat HOVO XPrian HTIOpEL va PELWoEL Ty aogdAela
Kau 66001 ToUG. AUTO TO TTp XEtatva pny lvat katdMnlo yua xpron
o€ Botn QG KATW T 30 NHEPGV. MV ELOTIVEETE. XPNOLIOTIOUOTE T0 0 KaAd
QEPL{BHEVOUC XWPOUG. XpNOLIOTIOLAGTE Ta Ao HETA To Avotyjia Tou PakeAioKou.

KivSuvog
Eapetikd eU@AekTo Uypo kat atpol.

H SLatripnon uylolc 8éppatog yUpw ané t otopia etvat Ltk onpaciag yia v
Tip8AnYn erumhokiv dtav Zeite pe otopia. EAEyxete TakTukd kat ppovtiete try uyela

Nearstétam komplikacijam var bat nopietnas sekas, kas
veselibas problémas, Labakais veids, ka novérst komplikciju veidozanos, ir proaktivi
kopt adu ap stomu un agrini konstatét komplikacijas; tadejadi tiks batiski uzlabota jasu
visparéja labsajuta.

Nopietna negadijuma apstaklos vérsieties péc arsta palidzibas, iekams sazinaties
ar razotaju Welland Medical Ltd. un jasu vietéjo atbildigo iestadi ar izplatitaja vai
importétaja starpniecibu.

PHATOCyYUpUW Ao T Topla oag, OUYKPIVOVEAG To e T0 8éppa ot uriGhoun

KoU\Lé 0ac, EQ mapatnprioeTE omoladfinote onpeta Emumhokiv Tou éppatog

yupm amb 1 GTopia, otus akday upatos, peBious f amayES ot ugr Elvat
iBouleuTelte clp:cr G, yy {auyelag. OemumAokeg oy

Sev avnpsmmzwm\ IMOpE( vl XOUY GOBAPEG GUVETELEC, 08NYWVTG EVSEXOHEVIG

02 ouoTnpaTKG TpoPApaTa Lyeiac, H mpoAnTtiki] gpovrisa tou Séppiatog

YUpuw aré T oTopta KaL N ykatpn MapéuBacn anoTeAoLY Tov KaAUTEPO TpBTI0

QUTLHETWTLONG TV ETLTAOKY, BEATLWOVOVTAE GNUAvTLka T 0uVOALKN oag eulwia.

Y& nepiTTwon 0oBapol MEpLOTATIKOU, {TCTE LATpLKEC SUPBOUAEC TPOTOD

ETKOWWVIOETE g TOV Kataokevaotr, tnv Welland Medical Ltd., kau trv torikr

apposia apxn péow Tou Slavopiéa ff eLoaywyéa oag.
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Stoomiga isikutele NS Nofeii co cToMoiA WFiEOE
ipi il ikud: Eemaldab He HKEHIA MEANLIMHCKYE CANGETKN AN YAGNEHNS ATe3NBa: YARNSHOT » . e
liimaine nahalt. CKOXM KNEIAKW COTA OT KanompUeNHYKa, FRME FRAE W‘WW{T’ED .
i i o AR REATREE0RER BERkFRAL ITE
Ettevaatust: Kasutamiseks ainult stoomi imbruse nahal, mis on kahjustamata. OcTopoxHo! ﬂoAonw Ansuci TONMbKO Ha 1 :
Kasutada ainult vastavalt juhistele. Valtige 6rnu vBi tundikke nahapiirkondi. Kahtluse flepuc e Via ToneKo Mo - He v ’E’E i ”“’W'\Ejiﬁfﬁf I’Eﬁ’?f 3 n‘f‘ﬁ’ﬁgﬁf fmﬁgﬁ ¥ ﬁ%’ﬁ%éﬁl}

korral tehke vaikesel nahaalal eelnevalt katse. Arrituste iimnemisel I3petage

Ul mdeldud seadme 6ib m&jutada
negatilvselt selle ohutust ja t8husust. Toode ei pruugi kasutamiseks sobida alla
30-paevastel vaikelastel. Arge hingake sisse. Kasutage hasti ventileeritud ruumides.
Kasutage kohe parast kotikese avamist.

Hoiatus

Véga kergesti iittiv vedelik ja aur.

Stoomiga elades on tisistuste valtimiseks hadavajalik silitada terve stoomi imbruse
nahk. Kontrollige regulaarselt oma stoomi imbritseva naha tervist ja hoidke seda
korras, vérreldes seda Ulejaanud kdhuosa nahaga. Kui markate stoomi imbruse naha
tiisistuste marke, nagu varvimuutus, arritus vai muutused tekstuuris, tuleb viivitamatult
tervishoiutootajaga konsu\teer\da Ravimata tisistustel vdivad olla thsised tagajarjed,
mis vdivad viia

nahahooldus ja varajane sekkuminé on teie parim kaitee tlsistuste vastu ning parandab
oluliselt tefe tildist heaolu.

Tésise vahejuhtumi korral podrduge esmalt arsti poole ning vétke alles siis Ghendust
tootjaga Welland Medical Ltd ja kohaliku edasimija vai importija kaudu padeva
asutusega.

SR

Za osobe sa stomom

Hipoalergenske maramice za uklanjanje medicinskog lepka: Uklanja lepak aparata za
ostomiju sa koze.

Oprez: Za upotrebu iskfjucivo na netaknutoj koZi oko stome. Upotrebljavati isfjucivo
prema uputstvu. Izbegavati delikatne il osetljive delove koze. U slucaju nedoumice,
uradite test na malom delu koze pre upotrebe. Prekinuti upotrebu ako dode do iritacije.
Ponovna upotreba bilo kog medicinskog sredstva za jednokratnu upotrebu moze da
ugrozi bezbednost i performanse. Ovaj proizvod nije pogodan za koriscenje na bebama
miadim od 30 dana. Ne udisati. Koristiti u dobro provetrenim prostorima. Upotrebiti
odmah nakon otvaranja kesice.

Opasnost

Lako zapaljiva tetnostiisparenje.
Odrzavanje zdrave koze oko srome od vitalnog je znataja za spretavanje komplikacija
kada zivite sa stomorm. Redovno proveravaite| odrzavajte zdravlje koze oko stome,
uporedujuci je sa koZom na ostatku stomaka. Ako primetite bilo kakve znakove
komplikacija na ko oko stome kao $to su promena boje, irtacija i promena teksture,
odmah se konsultujete sa zdravstvenim radnikom. Nele¢ene komplikacije mogu

imati ozbiljne posledice, potencijalno dovodeci do sistemskih zdravstvenih problema.
Preventivnanega koze oko stome| rana intervencija predstavljaju najbolju odbranu od
komplikacija i mogu znatajno poboljati vase opste blagostanje.

Uslutaju ozbiljnog incidenta, zatraite savet lekara pre nego to se obratite
proizvodacu, kompaniji Welland Medical Ltd, i lokalnom nadleznom organu
posredstvom vadeg distributera i uvoznika.

EU Medical Device Regulation compliant / Conforme al
c € Regolamento UE sui dispositivi medici / CboteeTcTBME
c PernameHTa Ha EC 3a MeguunHckuTe nsgenus / Foljer
EU:s direktiv om medicintekniska produkter / Overholder
EU’s regler om medicinsk udstyr / Samsvarer med EU-
forordningen om medisinsk utstyr / Cumple la regulacion
de dispositivos médicos de la UE / EU:n ladkinnallisia
laitteita koskevan asetuksen mukainen. / Conforme a la
réglementation européenne sur les dispositifs médicaux /
V souladu s nafizenim EU o zdravotnickych prostiedcich /
Conform Regulamentului UE privind dispozitivele medicale
/ Em conformidade com o Regulamento relativo aos
Dispositivos Médicos da UE / Zgodno$¢ z rozporzagdzeniem
UE w sprawie wyrobéw medycznych / Atitinka reglamento
dél ES medicinos priemoniy reikalavimus / Atbilst ES
regulai par mediciniskam iericém / Zuppop@uveTaL pe
oV KavovLopo tng E.E. OXETLKA [IE TA LATPOTEXVOAOYIKA
Tipoidvta/ Vastab ELi meditsiiniseadme maarusele / B
COOTBETCTBUN C PErNaMEHTOM O MeAULIMHCKUX U3ACNMNSX
EC/ 5 &ERBBEE 728434 / Skladno z direktivo EU o
medicinskih pripomockih / Uskladenost sa Uredbom EU
o medicinskim sredstvima / UguaimudaUvaumugunsnims
wwnduovanmuwelsy /
(o) a3 Al ) 34031 323V e Bl gia |
Ul asladl (S 515l 1) ia b Gallaa

L Keep dry / Tenere asciutto / [la ce CbXpaHsiBa Ha CyXo
mscTo / Forvaras torrt / Opbevares tert / Oppbevares tart
/Mantener seco / Pida kuivana / Garder au sec / UdrZujte
vsuchu/Ase pastra uscat / Manter seco / Utrzymywac

w stanie suchym / Laikyti sausai / Sargat no mitruma /
Awatnpeite oteyvé / Hoida kuivana / bepeub oT Bnarm /
R$5F 4R / Hranite na suhem / Cuvati na suvom / fiului
WAD / s asde Liladl/

25 Lu& S bgae )0

Consultinstructions for use / Consultare le istruzioni

per I'uso / BuxTe MHCTpykumuTe 3a ynoTpe6a /

Las bruksanvisningen / Se brugsanvisningen / Les
bruksanvisningen / Consultar instrucciones de uso / Katso
kayttoohjeet / Consulter le mode d'emploi / Pfectéte si
navod k pouZiti / Consultati instructiunile de utilizare /
Consultar as instrugdes de utilizagdo / Nalezy zapoznac

sie z instrukcja obstugi / Zr. naudojimo instrukcijg / SkatTt
lietosanas pamacibu / ZupBouleuteite Tig 0dnyieg xpriong
/ Tutvuge kasutusjuhendiga / ChepoBaTb MHCTPYKLNAM

no npumenennto / B ERF A / Preberite navodila za
uporabo/V\det\ uputstva za upotrebu / WUsnAnnMuuthims
TE0W / 413351 el danlya /

3558 dxa e Ll s 45 s 515

Do not re-use / Non riutilizzare / la He ce 13non3sa noBTOPHO
/Farinte dteranvandas / Mé ikke genbruges / Ma ikke brukes
pa nytt/ No reutilizar / Ala kéyta uudelleen / Ne pas réutiliser /
Nepouzivejte opakované / A nu se reutiliza / Nao reutilizar / Nie
uzywac ponownie / Nenaudoti pakartotinai / Nelietot atkartoti
/Mnv emtavaypnatporoteite / Arge kasutage korduvalt /

He vicnonb308ats nosTopHo / IEZJE S / Ne uporabite
ponovno / Ne koristiti visekratno / Authntgd /
ORI

£ 53as 2334 o3l

<> Distributor/ Distributore / AuctpubyTop / Distributor /
’0‘ Distributer / Distributer / Distribuidor / Jakelija / Distributeur
ﬂ / Distributor / Distribuitor / Distribuidor / Dystrybutor
/Platintojas / Izplatitajs / Aavopéac / Edasimuija /
Anctpubblotop / &7 / Distributer / Distributer /
AOUNUSINUE /g 55l /
2233858

Ha ACNMKATHBIX M Hyacmwenwb\x YUaCTKax KOXM. TP BOSHUKHOBEHNY
COMHeHWH, NpoTecTupyiite wz/;\enwe Ha HeBONbLIOM yuacTke kox. Mpy nossneHnI
cnepyet . TloBTOpHOE MCn

0 34N MOXeET NOBAVATS Ha 6e30NaCHOCTb 1
patory [anHoe MoXeT He ans
30 pHeit. He BbixaTb. Mc BXOPOWO
1Icnonb30BaTb Cpasy NOC/E BCKPBITUS MHANBUAYANILHOM YNaKOBKYL.

OnacHo

J1erKOBOCTNaMEHSIOLLYIEC aPbl U XUAKOCTb.

MOAAEPXaHIE NEPUCTOMANBHOI KOXY B 310POBOM COCTORHUM OUEHb BAXHO,
NIOCKO/IbKY 1103B07ET M36EXaT OCAOXHEHUA Y NALMEHTOB CO CTOMOI. PeryispHO
NIPOBEPSVITE KOXY BOKPYT CTOMbI U MIOAAEPXMBAVIT €€ B 340POBOM COCTORHIIM,
cpaawlsaw CKOXelfi Ha APYTVIX y4aCTKaX XvBOTa. NPy 06HapyXKeHM M106biX

NOXHEHWI Ha Nepyc KOXE, TakiIx Kak U3MeHeHMe UBeTa,
Da3APAXEHYE WIM V3MEHEHWS CTPYKTY Dbl KOXH, HESaMeAMTeNLHO 06paTUTeCh K
Bpavly. HemporieueHHbie OCTOXHERYA MOTyT Bbi3bIBaTb Cepbe3HBIE MOCAEACTBIS,
CNOCOBHbIE NOTEHUMANBHO NPUBECTM K Pa3BUTUIO CUCTEMHbIX 3a601eBaHNiA.
MPOGUAGKTUUECKMIA YXO/ 33 NEPUCTOMANLHOI KOXEIA 1 MPUHSTHE COOTBETCTBYIOWLMX
Mep Ha PaHHIX 3TaNax — 370 NyHLIas 3aLLTa O OCAOXHEHMUH, KOTOpast
ONOXVTEALHO CKAXETCA Ha Ballie 0BLLEM CaMOUyBCTBIN,

B C/lyuae Cepbe3HOro NPOMCLUECTBIA BHAUANE CTeAYeT 0BPATUTHCH 33 MeAMLMHCKO/
NOMOLbI0, a 3aTem CBR3aTbCA ¢ NpoussoauTenem Welland Medical Ltd. v mecTHbim
YIOHOMOUEHHbIM BEAOMCTEOM 4epe3 AMCTPUBLIOTOPa WA MMMopTepa.
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2re  Temperature limit/ Limite di temperatura / TemnepatypHa

rpaHmua /Temperaturgrans / Temperaturgraense
grense / Limite de /

Lampoularajoltus/ Limite de température / Teplotnf limit /
Limita de temperatura / Limite de temperatura / Ograniczenie
temperatury / Temperatiros riba / Temperataras
ierobezojums / Opto Beppokpaatag / Temperatuuri
piirvaartus / Temnepatypblii npegen / 3 [ iR %] / Omejitev
temperature / Ogranicenje temperature / Iainuovamun)i
[l A3 gasall /
Lisdgias

o Keep away from sunlight / Tenere lontano dalla luce del
O sole//lacenasu ot cibHyesa ceeTnHa / Skyddas frén
| solljus / Beskyttes mod sollys / Unngd sollys / Mantener
() lejos de la luz del sol / Suojattava auringonvalolta / Tenir
al'écartdusoleil / Chrafite pred slunecnim zafenim / A
se feri de lumina soarelui / Manter afastado da luz solar /
Chroni¢ przed $wiattem stonecznym / Saugoti nuo saulés
spinduliy / Sargat no saules gaismas / Atatnpeite pakptd
amo to NAwaké pwg / Hoida eemal paikesevalgusest /
V36erath nonasaHyia ConHeursIx nyveit / &R AK E 5} /
Zascitite pred sonZno svetlobo / Drzati podalje od sunceve
svetlosti / (AUTATUDINUADUAR / wastd) axdl e Vigny Jaini /
354 1 a5 ) o

Importer / Importatore / BHocuten / Importér / Importer
/Importer / Importador / Maahantuoja / Importateur
/Dovozce / Importator / Importador / Importer /
Importuotojas / Importétajs / Eloaywyéag / Importija /
Wmnoprep / # O / Uvoznik / Uvoznik / guitdn / 2 siwall /
S

EU Importer / Importatore nella UE / BHocuTen oT EC/

Import6r i EU / EU-importer / EU-importer / Importador
E' en la UE/ EU:n maahantuoja / Importateur dans I'UE

/ Dovozce v EU / Importator UE / Importador na UE

/Importer UE/Importuotojas ES / Importétajs ES /

Ewoaywyéag otny E.E. / ELi importija / UmnopTep B EC/ KX

E¥EAR / Uvoznik v EU / Uvoznik u EU / giudtuanmuglsy

1 o581 a3 Gl 3 il /
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Australian Importer / Importatore in Australia /
ABcTpanwuiickv BHocuten / Importdr i Australien /
Australsk importer / Australsk importer / Importador
australiano / Australialainen maahantuoja / Importateur
australien / Dovozce v Australii / Importator australian
/Importador na Australia / Importer w Australii /
Importuotojas Australijoje / AustralieSu importétajs /
Etoaywyéag otnv Auotpadia/ Austraalia importija /
Wmnoptep 8 ABctpanin / AFI#EO % / Avstralski
uvoznik / Uvozni za Australiju / gundiUszinAosaiastias /
(Ul ) sasall /
il 0235831

Canadian Importer / Importatore in Canada / KaHaacku
BHocuTen / Importér i Kanada / Canadisk importer

/ Kanadisk importer / Importador canadiense /
Kanadalainen maahantuoja / Importateur canadien /
Dovozce v Kanadé / Importator canadian / Importador no
Canada/Importer w Kanadzwe/\mportuotojas Kanadoje
/ Kanadiesu importétajs / ELoaywyéag otov Kavasda /
Kanada importija / mnoprep B KaHape / MEA#O7
/ Kanadski uvoznik / Uvoznik za Kanadu / gthid1szing
AU / 23811 2 siasall |
(MU 02138l
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EU Authorised Representative / Rappresentante
Autorizzato nella UE / YnbnHOMOULEH Npe/AcTaBNTeN Ha
EC/ Auktoriserad representant i Europeiska unionen /
EU-autoriseret repraesentant / EU-autorisert representant
/ Representante autorizado en la UE / EU:n valtuutettu
edustaja / Représentant autorisé de I'UE / Autorizovany
zastupce v EU / Reprezentant autorizat UE / Mandatério

na UE / Autoryzowany przedstawiciel UE / ES jgaliotasis
atstovas / Pilnvarots parstavis ES / E§ouato§otnpévog
avtunmpoownog otnv E.E. / ELi volitatud esindaja /
YnonHomoueHHbIN npeacTasutens B EC / B BB 3R /
Poobla3ceni zastopnik v EU / OvlaS¢eni predstavnik za EU /
founun’ uaurummnanmmﬂisll /g0 30 aiall Jiasd) /
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Do not flush/ Non gettare nella toilette / la He ce u3nnaksa
/Far inte spolas ner i toaletten / Ma ikke skylles ud i toilettet
11kke skyll ned i toalettet / No desechar por el inodoro / Ei
viemariin/ Ne pas jeter dans les toilettes / Nesplachujte / Anu
searuncain toaleta / Nao deitar na sanita / Nie sptukiwac w
toalecie / Nemesti j kanalizacija / Neskalot / Mnv tetdte otnv
ToudAeta/ Arge visake tualetti/ He cMbiBaTb ByHUTa3 /
707 NS4/ Ne odvrzite v stranidéno koljko / Ne ispirati /
i vavludnlnsn / dus ¢ sias /

At g giaa

Producent / Produsent/ Fabricante / Valmistaja / Fabricant /
Vyrobce / Producator / Fabricante / Producent / Gamintojas
/ Razotajs / Kataokeuaotric / Tootja / Mpoussoautens /
4775 / Proizvajalec / Proizvodat / Guan / diaell 8,201/
21383315

I Manufacturer / Produttore / Mponssoauten / Tillverkare /

Date of manufacture / Data di fabbricazione / Jata Ha

npouseoactso / Tillverkningsdatum / Fremstillingsdato
/ Produksjonsdato / Fecha de fabricacién /
Valmistuspaivamaara / Date de fabrication / Datum vyroby
/ Data de fabricatie / Data de fabrico / Data produkcji/
Pagaminimo data / Izgatavo3anas datums / Huepopnvia
Kkataokeur|g / Valmistamise kuupéev / lata npousgoacTea
/% =RH / Datum proizvodnje / Datum proizvodnje / Suf
WaR / geall 5/
2l g

Batch code / Codice lotto / MapTuaeH Homep / Batch /
Batchkode / Partikode / Cédigo de lote / Erdkoodi / Code
de lot/ Cislo $arze / Cod lot / Cédigo do lote / Kod partii /
Partijos kodas / Partijas kods / Kw8tkdg maptisag / Partii
kood / Kop naptun / 5 / Oznaka serije / Serijski broj /
SHAWURAT / dajall 5a)/
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Unique device identifier / Codice di identificazione
m univoco / YHukaneH naeHtugukatop Ha usaenue / Unik
produktidentifiering / Unik enhedsidentifikator / Unik
enhetsidentifikator / Identificador Gnico del dispositivo /
Yksilollinen laitetunniste / Identifiant unique du dispositif
/edine¢ny identifikator prostiedku / Identificator unic
dispozitiv / Identificagdo Gnica do dispositivo / Unikatowy
identyfikator urzadzenia / Unikalus prietaiso identifikatorius
/ Unikalais ierices identifikators / MovasiLké avayvwpLoTiko
TG ouokeurg / Unikaalne seadme identifikaator /
YHUKanbHbIVi MAEHTUUMKATOP yCTpoiicTBa / M —iR &HF
A% / Edinstveni identifikator pripomocka / Jedinstveni
identifikator uredaja / sAas:ygUNSt / s: il Sleall Cijxa/
) SUS aulit

SL

Za stomiste
Nepekoti robtki za odstranjevanje medicinskega lepila: S koze odstranijo lepljivi del
pripomatkov za stomo.

Pozor: Za uporab nanepos i peristomalni koZi. izkljuéno
skladno 2 navodil. zogibajte se uporabi na neznih ali obcutlvin predelih kofe. Ce niste
prepricani, izdelek pred uporabo najprej preizkusite na manjgem predelu koze. Ce se
pojavi drazenje, prenehajte z uporabo. Ponovna uporaba katerega koli pripomotka, ki
Je predviden za enkratno uporabo, lahko ogrozivarost in delovanje pripomotka. Ta
izdelek morda ni primeren za uporabo pri dojenckih, mlajgih od 30 dni. Ne vdinavaite.
Uporablajte v obro prezracevanih prostorin Uporabitetakoj po odprtureke.

Nevarnost

Zelovnetljiva tekotina n hlapi.

Skrb za zdravo peristomalno kozo je Kfjuénega pomena za prepreZevanje zapletov pri
Zivljenju s stomo. Redno preverjajte in ohranjajte zdravo koZo okrog stome, tako da
jo primerjate s preostalo kozo trebuha. Ce na peristomalni koZi opazite kakrsne koli
Znake zapletov, na primer spremembo barve ali spremembe v teksturi, se morate takoj
delavcem. apleti imajo lahko resne posledice,
ki lahko vodijo tudi v sistemske zdravstvene teZave. Proaktivna nega peristomalne
koze in zgodnje Ukrepanje sta vasa najboljsa obramba pred zapleti ter pomembno
izbolj3ujeta vase splogno dobro potutje.

V primeru resnega incidenta poiite zdravnisko pomoc, Sele nato se prek distributerja
ali uvoznika obrnite na izdelovalca, druzbo Welland Medical Ltd., in va$ lokalni
pristojni organ.
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